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HepcnekmueHblM HanpaejienHuem ucciedo8anull 8 conocmaeumeﬂbyo—nepeeoaquKOM acnekme Aeiiemcs ulydieHue
3a1<0n0mepnocmezi qbyHKuuouupoeaHuﬂ A3bIKOBbLLX edumm u cmpykmyp 6 pedu, m.e., no cCymiu, oanuas obnacms co-
NOCMABUMENILHBIX UCCICO08AHUL CMBIKACMCS C meopued nepesoda. Haylmaﬂ HoOoeUu3Ha pa6ombl 3axkiaruaemcs
68 NPUMEHEHUU pe3ylbmamoe naxKoco ConocmasumelbHoco UCcredo8anus 8 meopuu U npaKkmuke nepeeoda. lle./lb
uccneoo0eanus cocmoum 6 onpedeﬂenuu 3aKOHOM€pH00m€IZ conocmasumenlbHoco anaiuza u 6 ux NnpumMeHeHuu
6 meopuu u npakmuke nepeeoda. H0ﬂyuennb1e pe3yibmamal nokasdaiu, 4mo apceHajl A3blKo6blx cpe()cme npu 6bi-
60p€ HEPEGOC)VECKMX coomeemcmsuil Moxcem Oblmb 3HAYUMENbHO pacutupen, eciu npuHuUMams 60 6HUMAHUe oan-
Hble aHalu3a 6 maxkom conocmaeumeﬂbﬂo-nepeeodl{eacom acnekme.

Knrouesvie cnosa u qbpaabz: COIIOCTABUTEJIbHBIC HUCCJICAOBAHUA; MCKDBA3ZBIKOBAsA BAPUATHBHOCTL;, MEKbBA3BIKOBLIC
COOTBETCTBUSA; NICPEBOAUCCKHUE COOTBECTCTBHSA, CUCTEMA A3bIKAa U peUCBasA ACATCIbHOCTD.

JlexomiueBa Upuna AnexceeBHa, K. (GWIION. H.
Canxm-Ilemepbypackuii 20Cy0apcmeenHblil yHugepcumem
rainbow5@mail.ru, i.lekomtseva@spbu.ru

MeXbs3bIKOBbIE COOTBETCTBHA VS NlePeBOTYECKHE COOTBETCTBUA
B AHIVIMIICKOM M PYCCKOM si3bIKaX (Ha nmpumepe good vs XOpOLIuii)

O4eBUIHO, YTO KOHTPACTHBHASI JIMHTBUCTHKA, WIIM COMOCTABUTENILHOE S3bIKO3HAHUE, TECHO CBSA3aHA C TEOPHEH
U MIPAKTUKON TepeBosa. Llenbio comocTaBUTENHHOTO SI3BIKO3HAHMS SIBIAETCS ONPEIEIICHNUE YEPT SI3BIKOBOTO CXOJ-
CTBA U Pa3iIM4Ms HA YPOBHE CUCTEMBI SI3bIKA, T.€. OHA BBISIBISIET PErYJISIPHBIE, YCTOMYHMBEIE YEPTHI SI3BIKOBOTO CXO/I-
CTBa U pa3inumsi. be3ycioBHO, 3HaHWE CHCTEMHBIX CXOJICTB U Pa3IM4YMi, B TOM YHCIIE YCTOHUUBBIX MEKbBI3BIKOBBIX
BapUaHTOB, 3HAYMMO Kak JJISl TEOPHH, TaK M JJIsl NpakTHKH nepeBonaa. Oxnako, cornacHo T. A. KazakoBoi, 3aua-
CTYIO 3aJjaud, pellaeMble B Ipollecce IepeBoja, MOXKHO OTHECTH K KJAcCy «HEUETKO IMOCTaBIECHHBIX 3aJau»,
JUIA peLIeHNs KOTOPBIX NMPUMEHSIOTCS 3BPUCTUYECKUE CTPATeruu, T.e. I NMEepPeBOAa 3a4acTyl0 HE CYIIECTBYET al-
ropuT™Ma Kak Habopa npaBuii, 00eCIIeUMBaIONIMX €AMHCTBEHHO MPAaBUIILHOE PELICHHE, HO CYIIECTBYIOT TaKHe Ipa-
BWJIA WJTH IIPUEMBI TIEPEBOJUECKON eI TENbHOCTH, IIEHHOCTh KOTOPBIX ONpaBJaHa JOCTIKCHUEM yCIieXa B PEIICHUN
aHAJIOTHYHBIX 33/1a4, HO HE Ia€T TapaHTHH BEPHOTO PEIICHMS KaX 0l Mocieayromel nepeBoadeckoi 3agaun [3]. 3Ha-
HHE THIOJIOTHYECKHUX YePT UCXOTHOTO U MEPEBOJISIIETO SI36IKOB ONTUMH3HPYET IBPUCTHIESCKUN TIOMCK TIPH MIEPEBO/IE.
OTMeTHM, 9TO B IIOCIIEIHEE BPEMSI KOHTPACTUBHBIE MCCIIEIOBAHNS B IMHIBUCTHKE HANIPABJICHB! Ha BBISIBICHNE YEPT
CXOJICTB U Pa3IM4IMi MEXy S3bIKaMHU B IUIAHE MCIIOIb30BaHMS S3BIKOBBIX CPE/ICTB, ONPEEICHNE TAKUX BApHAHTOB,
KOTOpBIE OOHApYXHMBAIOT YEPTHI CXOJACTBA B OOOMX SI3BIKAX, HO ITO-Pa3HOMY OLEHHMBAIOTCA B COOTBETCTBYOIIMX
SI3BIKOBBIX OOIIHOCTSX, @ 3HAYMT, TPEOYIOT OCOOBIX MEPEBOAYECKUX pEIICHHH (HampuMep, MepeBoJl B YCIOBHUIX
CXO0JICTBa MOP(OJIOTUUECKUX WIIM CUHTAKCHYECKUX (hOpM IpH pazivyuu B MX CBOMCTBaX). IHbIMU ciioBamu, B (o-
Kyce CONOCTaBUTEIbHBIX MCCIIEIOBAHUI CTAHOBUTCS BBISBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH, 0COOEHHOCTEH ynoTpedieHus
SI3BIKOBBIX CPEJCTB B Pa3JIMUHbIX KOMMYHHKATUBHBIX chepax U CUTyalusx OOLICHHS, T.€. MPEIMETOM HCCIIE/I0Ba-
HHUSI SIBJISIIOTCSI HE TOJILKO CHCTEMHBIE, PETYIISIPHBIC, YCTOHYHMBBIC YE€PTHI S3bIKOBOTO CXOJCTBA U PA3JIN4Ms, HO TaKXKe
u Oojiee pasMbIThIE COOTBETCTBHS MEXIY JABYMs SI3bIKAMH, TJI€ CYIIECTBYET BO3MOXKHOCTH BBIOOpPa SI3BIKOBBIX
CPEACTB, YTO, HECOMHEHHO, IPEJCTAaBISICT MpaKmuueckylo 3nauumocms nis nepesopa. OnHako 3Ta 00sacTh
JIO CHX TIOp HE TIOJIy4YHiIa CHCTEeMaTHYecKOW pa3pabOTKM HECMOTpPS Ha TO, YTO SBJISIETCS BeChbMa IEPCHEKTHBHOM.
Wuorna ee Ha3pIBalOT KOHTpAcTUBHOW Bapuoioruei [8]. VccrmemoBanus B 00NAaCTH KOHTPACTHBHOW BapHOJIOTHH
MOTYT BHECTH CBOW BKJaJ B Pa3paOOTKy THUHOJIOTHMHM OIIMOOK, MJIM HEHOPMATHBHBIX BapHaHTOB, IPH HEpEBOJIE.
Axkmyansnocmsp HACTOSIIIEH PadOTHI 3aKiIOYaeTcss B HEOOXOIMMOCTH yCOBEPIICHCTBOBAHUSI CONOCTABUTEIBHBIX
METOJIOB B TEOPHH U NPAKTHKE IepeBoa. B mocneanee Bpemst naHHas 00J1acTh HCCIIE0OBAaHUH 3HAYNTENHHO 0bora-
THJIACh B pe3yJbTaTe UCIIOIB30BAaHNS JOCTHKEHUHA KOPITYCHOW TMHTBUCTHKY [18-21].

B xoze uccnenoBaHus pelInM CIEAYIONIINE 3@0ayu: TOCKOIbKY IIPH MEPEBOE IEPBOCTENIEHHYIO Ba)KHOCTD IPE-
CTaBJIIE€T YMEHHUE OIPENENIATh COOTBETCTBUS HE CTOIBKO MEX/Y S3BIKOBBIMH CHCTEMAaMH, CKOJIBKO MEXIY yIOTpeO-
JICHUSIMH SI3BIKOBBIX €IMHUIL B peur [15, ¢. 8], To aHamM3 COCTOMT W3 NIBYX JTAIOB: BO-TIEPBBIX, NMPOAHATH3UPYEM
JTAaHHBIC JIEKCUUECKHE €IMHUILIBI T BBIBJICHHS CUCTEMHBIX CXOJICTB M pa3auduil. {7t 3TOro cpaBHUM UX CIOBapHbIE
orpeziesieHus u omnpeaesuM obmue u quddepeHraibble ceMbl. Bo-BTOPHIX, IPOaHAIM3UPYEM UX yHNoTpeOieHHne
B peYM Ha MaTepHalie TEKCTOB Pa3IMYHBIX (YHKIMOHAJIBHBIX CTHJEH U BBISIBUM HX IE€PEBOJYECKHE COOTBETCTBHS
IIPU MEPEBOJE C aHMVIMICKOIO s3bIKa Ha PYCCKUH sI3bIK. Memodamu uccnedoganusa SBISIOTCS METOJ CONOCTAaBU-
TEJIFHOTO aHaJIN3a JEKCUUECKHUX EIMHUI] B MEXKbSI3IKOBOM acIeKTe, a TAK)Ke METOJI CEMaHTUYECKUX COCTABIISIFOLINX.

Teopemuueckylo 6a3zy WCCICIOBAaHMS COCTAaBISIOT pabOTBl B 0O0JACTH CONOCTABUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS
(E. C. Ilerposa, A. [I. llIseiinep, Y. A. CrepHuH) u Teopun U npaktuku nepeoza (T. A. Kazakosa u apyrue). Otme-
THM, 9TO CONOCTAaBHUTENBHBIX PadOT B 00JIACTH JICKCHKOJIOTHH CPAaBHUTENIBHO Majlo. MOXKHO yKa3aTb Ha HEKOTOpBIE pa-
60T1hI: «KOHTpacTHBHAS JIEKCHKOJIOTHS M JIeKcuKorpadus (MoHorpadwms nox pen. U. A. Crepauna u T. A. UyOyp) [4],
. A. Crepunn «KoHTpacTuBHas JTHHTBHCTHKA. [IpobaemMsl Teopin i MeTonuKH MccnenoBaaus [10]. B manabIx pabotax
Ha MaTepHaJie JISKCUKHU 1 (hpa3eosIorni PEACTaBlIeHa METOANKA KOHTPACTUBHOTO CEMHOT'O OTIMCAHNSI SI3BIKOBBIX €/IHHHII.
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O/IHaKO OCHOBY aHAJIM3a COCTABILIET CIIOBO M €r0 CEMHBIM COCTAB B MEXbA3BIKOBOM aCIIEKTE M €r0 COOTBETCTBHS B JIPY-
rOM si3bIKe. Mbl XOTelH Obl OTOUTH OT TAKOTO MPHHIIUIA U B OCHOBY aHAIIM3a [OJIOXKHUTh JIOTHKO-CeMaHTHYECKYIO KaTe-
TOPHIO UL ONPEICICHHST MEKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI WM CEMaHTHYECKUN WHBAPHAHT JULSI ONPEICIICHHUS TIePEBO-
YECKHMX COOTBETCTBUI M COMOCTABHTH CIIOCOOBI MX PEAM3aLNK HA MAaTCpUalIe JAHHBIX TOJKOBBIX ¥ ABYS3BIYHBIX CJIOBA-
peif, TaK U Ha MaTepHalIe IEPEBOJOB TEKCTOB Pa3IMYHBIX (HYHKIHOHAIBHBIX CTHIICH COOTBETCTBEHHO.

Jlst HAIIero COIOCTaBHTEIbHO-IIEPEBOJUYECKOrO aHaIM3a BO3bMEM aHIIMICKOE MpHiararenbHoe good u pyc-
CKOE TIPUIIATaTeNbHOE XOPOulUil.

CornocTaBieHre CIOBAPHBIX ONPEACICHHI MEKBSI3bIKOBBIX YCTONUYHMBBIX COOTBETCTBHI (KOTOPBIE MBI OTHOCHM
K YCTOWYMBBIM COOTBETCTBHSIM Ha OCHOBE JaHHBIX JBYS3BIUHBIX CIIOBapeil) MperosaraeT BbIIBICHHE O0UMX U -
(bepeHIHATbHBIX CeM Ha MEXBSI3BIKOBOM YPOBHE U BBISBICHHE HA JTOH OCHOBE OOIIEr0 JOTHKO-KATErOPHUaIbHOTO
[pHU3HAKA, HEKOTO CEMaHTUYECKOTO IPOTOTUIIA, KOTOPBIA PEaIn3yIOT B PA3HBIX A3bIKAX PA3HbIE S3bIKOBBIE €[MHHUIIBL.
WHpIMU CIIOBaMH, HEOOXOAMMO OSKCTPAIOJIMPOBATh COBMEIICHHE CEMACHOJIOTMYECKOr0 M OHOMACHOJIOIHYECKOTO
HaHpaBﬂeHI/Iﬁ Ha COIIOCTABUTCIIBHBIC HCCIICAOBAHUA B CHUCTEMC A3bIKA. Anamms xe TMEPEBOAYECKUX COOTBETCTBUH
npeanojaract, BO-MEPBbIX, YCTAHOBJICHUE CEMAHTUYCCKOIO MHBAPpUAHTA, KOTOpLIﬁ pcain3oBaH B UCXOJHOM TCKCTC
IOAaHHOM JIeKcHudecKkol eauuuueid. [Ipy yCTAHOBICHHH CEMaHTHYECKOrO WHBAPHAHTA HEIOCTATOYHO PYKOBOICTBO-
BAThCS TOJNBKO JAHHBIMH, IIOJTY9ICHHBIMH B PE3yJIbTaTe KOHTPACTHBHBIX HCCICIOBAHMMN B IUIOCKOCTH CHCTEMBI SI3BIKA,
HEo0XO0JUMO TAKKe IPHHAMATH BO BHUMAHHE 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHKS JAHHOM CAMHHUIIBI B PEUH: JICKCHKO-
CeMaHTHYECKasi COYeTaeMOCTh, KOHTEKCT, 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS TAKUX CJIOB B TOM HIIH HHOM (DYHKIHO-
HAJIBHOM CTHJIE, UMIUIAKALMH, aCCOIMATHBHBIN (DOH CIOBA U T.XI. BO-BTOPBIX, ONPEIENIM, HACKOIBKO TOYHO Iiepe-
BO/IMECKOE COOTBETCTBUE PEAU3yeT JaHHBIA CEMaHTHUYECKUIl HHBAPHAHT B TEKCTE MMEPEBOJA W HACKOJIBKO CEMaHTH-
YCCKH I[aHeKO/6J'H/I3K0 TIEPEBOAHBIC COOTBETCTBUA HAXOAATCSA OT yCTOI\/’I‘II/IBLIX MEXbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI.

ConocTaBiM CJIOBapHBIC ONPEICICHUS YCTONUUBBIX MEKBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI good/Xopowiuii ¢ TENbIO BbI-
SABJICHUA CUCTEMHBIX YCPT CXOACTBA U pa3Invuus.

Good: (adjective) 1. To be desired or approved of. ‘it’s good that he’s back to his old self’, ‘a good quality
of life’, as exclamation ‘Good! The more people the better!’; 1.1. Pleasing and welcome. ‘we’ve had some good

ing with a specified thing. ‘I’'m good at crosswords’, ‘he was good with children’, 2.2. Healthy, strong, or well.
‘she’s not feeling too good’, 2.3. Useful, advantageous, or beneficial in effect. ‘too much sun is not good for you’,
2.4. Appropriate to a particular purpose. ‘this is a good month for planting seeds’, 2.5. (of language) with correct
grammar and pronunciation. ‘she speaks good English’, 2.6. Strictly adhering to or fulfilling all the principles
of a particular religion or cause. ‘I am the eldest of five in a good Catholic family’, 3. Possessing or displaying moral
virtue. ‘her father was a good man’, 3.1. Showing kindness. ‘it was good of you to come’, 3.2. Obedient to rules
or conventions, ‘accustom the child to being rewarded for good behaviour’, 3.3. Used to address or refer to people
in a courteous, patronizing, or ironic way. ‘a man very like your good self, in fact’, ‘the good lady of the house’,
3.4. Commanding respect. ‘he was concerned with establishing and maintaining his good name’, 3.5. Belonging
or relating to a high social class. ‘he comes from a good family’, 4. Giving pleasure; enjoyable or satisfying.
‘the streets fill up with people looking for a good time’, 4.1. Pleasant to look at; attractive. ‘you’re looking pretty
good’, 4.2. (of clothes) smart and suitable for formal wear. ‘he went upstairs to change out of his good suit’,
5. attributive Thorough. ‘now is the time to have a really good clear-up’, ‘have a good look around’, 5.1. Used
to emphasize that a number is at least as great as one claims. ‘they’re a good twenty years younger’, 5.2. Used to em-
phasize a following adjective or adverb. ‘we had a good long hug’, ‘it’ll be good and dark by then’, 5.3. Fairly large
in number, amount, or size. ‘the match attracted a good crowd’, ‘there’s a good chance that we may be able to help’,
6. usually good for Valid. ‘the ticket is good for travel from May to September’, 6.1. Likely to provide. ‘she’s always
good for a laugh’, 6.2. Sufficient to pay for. ‘his money was good for a bottle of whisky’, 7. Used in conjunction with
the name of God or a related expression as an exclamation of extreme surprise or anger. ‘good heavens!” [22].

noc. X. xapakrep. Xopomo (Hapeu.) noet. B necy xopouio (B 3Hau. ckas.). MHe xopouio (B 3Had. cKas.). XOpoLIo
(B 3Ha4. cka3.) Oyxer, ecnu oH mpuaeT. Bee xopoiio, 9To X0opoIno KoHdaercs (1moci.). JJoroBOpuThCs Mo-XopomeMy
(Haped.; MHPHO, CIIOKOIHO). DTO MajgbTO MHE XOPOMHIO (TOXUTCS, BIOPY). UTO Takoe XOPOIIO M YTO TaKoe IUIOXO
(roBOpHUTCST TIPH TPOTHBOIOCTABICHUH Y€ro-H. IMOJIOKHTENFHOIO OTPHUIATENIbHOMY, pasr. mryti.). Jlydirero mo-

X. ToH. 3. VICTIOJTHEHHBIH APY>KECKUX TYBCTB, OM3KWH. X. PUATETh. B XOpommx oTHOMIEHUAX ¢ KeM-H. 4. BriosHe
JOCTATOYHBIN, OQIBIION, 3HAUNTEILHEIH, J0OPEIH (B 7 3Had.) (pa3r.). Cben xopomryto mopiuio. OTXBAaTHII X. KYIIL.
Jate xoporero tTymaka. 5. kpatk. ¢. Kpacus, munoBuzien. OHa yquBHTENBHO XOpoIua. 6. 00bI4HO Kpatk. ¢. Ymorp.
B peIUIMKe, UMEeoLIel 3HaUeHNe BO3PAXKEHUsI, OTPULIAHUS YEro-H., a TAKXKe BOOOIIE NPU BHIPAKEHUH UPOHUUECKOTO
OTHOIIEHHS K KOoMy-deMy-H. (pasr.). Xopour y4yensid! Tl TaM oThaoxHemb. — Xopoul oTApix! 7. XOpoIo, HECKIL.,
cp. Ormerka (B 3 3Ha4.), 0003HAYAIOIIAs CPAaBHUTEIHHO BBICOKYIO OLIEHKY 3HAHUWH (BBILIE «YIOBICTBOPUTEIBHOY»
U HWKE «OTJIMYHO»). YUHThCS Ha «XOPOIIO». 8. XOpOIIo, YacTHla. Belpaxkaer cormacue, na, nagHo. Tak s TeOs
xy? — Xopomro. 9. xopomo, BBOAH. cs1. MTak, qonycTum, 4to Tak. Sl caernaro no-TBoeMy, XOpOIIOo, YTOo XKe Aajibiie?
10. xopomo, yactuma. YIoTp. Kak yrpo3a B 3Had. IIOCTOH ke, HOToAH e (pasr.). XopoIo, 3To Tebe IpUIOMHUTCS!
Omate He cnymaembes? Hy xopomro! 11. xoporo, ¢ Heotmp., B 3Ha4. cka3. Jlerko, He TpyaHO (pa3sr. Heomoop.). Xo-
poo Tebe OpIIO 00emaTh, a MHE KakoBo? Xoporio Tede cMesTbes. 12. xopomo, gactuma [7].
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Kak BHIHO W3 CpaBHEHHS CIIOBAPHBIX OINPEACICHUI JAaHHBIX MEXKbBSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHM, 3TH Ne(PUHUIINU
aKCHOJIOTMYECKU MOTHBHPOBAHBI U BRIPAXKAIOT MOJIOKHUTEIBHYIO OLICHKY B CAaMOM OOIIIeM 3HAYCHUU, OJTHAKO CEMaH-
THUYECKHE COCTABIISIIOIINE €€ Pa3IMuHbI, KAK Pa3JIMYHO UX PAH)KUPOBAHUE HA TJIABHBIC M BTOPOCTEIICHHBIE AIIEMEHTHI
CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpHI ciioBa. OnpeelcHrEe IPUYHH TTOJ00HBIX PACX0KICHUI HE BXOIUT B 3aJ1a4d HACTOSIICH
cratbu. HaM Ba)KHO TOKa3aTh, YTO MPH MEKBI3BIKOBOM COMOCTABICHUN BCErIa OyayT BBISBICHBI YSPTHI CXOICTBA
U pa3iuyus Jaxe y, Ka3aloch Obl, CAMBIX YCTOWYHBBIX MEXKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI.

B cucreme s3bIKa JIOIMKO-CEMaHTUYECKYI0 KATCTOPHIO «ITOJOXKHUTEIIbHAS OLCHKA» MOTYT PEaM30BhIBATH OIPOM-
HOE KOJIMYECTBO CHHOHHMMOB ciioBa good (1o manHbM cioBapst “Oxford English Dictionary”): excellent, exceptional,
favorable, great, marvelous, positive, satisfactory, satisfying, superb, fine, of high quality, of a high standard, quality,
superior, delicious, mouth-watering, appetizing, tasty, flavoursome, flavourful, delectable, toothsome, inviting, enjoya-
ble, palatable, valid, genuine, authentic, legitimate, sound, bona fide, capable, able, proficient, adept, adroit, accom-
plished, seasoned, skilful, skilled, gifted, talented, masterly, virtuoso, expert, knowledgeable, qualified, trained, virtu-
ous, righteous, moral, morally correct, ethical, upright, upstanding, high-minded, right-minded, right-thinking, princi-
pled, exemplary, clean, law-abiding, lawful, irreproachable, blameless, guiltless, unimpeachable, just, honest, honour-
able, unbribable, incorruptible, anti-corruption, enjoyable, pleasant, agreeable, pleasing, pleasurable, delightful,
great, nice, lovely, amusing, diverting, jolly, merry, lively, festive, cheerful, convivial, congenial, sociable [22].

B pycckoM si3bIKe JTOTHMKO-CEMaHTHUYECKasl KaTETOPHsI «IIOJIOKHUTEIbHAS OIICHKa» MOXET OBITh pean30BaHa Clic-
JYIOIIUMH CIIOBaMU-CHHOHMMaMHK (10 AaHHbIM «CIOBapsi pyCCKUX CHHOHHUMOBY): 000pblll, 00OPOKAUECmEeH b,
006pocosecmublil, 200HbIU, NPUSOOHDBLU, O1A2000PA3HbLU, OIA20YCMPOCHHbL, be3ynpeunvitl, YO061emeopUmelbHblll,
00CMOXBANbHYLI, NOXBANbHBIN, NPEKPACHDILL, HYMHBIL, CIAGHbIN, YMeuumenbhblll, 6e3yKOPUHEeHHbIU, Oe3ynpeyHblil,
6n1a2o00ywHbll, 01a20U, OIAZOHPABHLL, 01a2000paA3HbL, O1AONPUSIMHbLI, OAA20YCMPOeHHbIl, brecmsawul, Oau3-
Kuil, 601610U, 0Y0b 300p08, OYO0b-0)0b, 8ANCHEYKUL, BAHCHDIU, BOCXUMUMENbHBIL, 8YMAMHDILL, BbICOKUL, 8bICOKO2O
Kauecmed, GblCOKOKAYeCMEeHH DI, 8bICOKONPOOHDIL, Gblculell (MapKuU, NPoobbl), eblule CAKUX NOXEATL, 200HbI (6 Oe-
J10), 20mo8(blil), Spamomublil, 2yMAHHBLY, 04 HeKyOd, 0all bodice, OelbHblll, 000PoOemenbHblll, 000POOYUWHDBLI, 000-
poKauecmeenHwill, 000pocepoeunslil, 000pocosecmubill, 00OPOCOCceICKUll, 00OPOMHbIU, 000PbIL, OOCMAMOYHBIL,
00CMOUHBL, 00CMOXBANbHBIU, OVUEGHDIL, HCANOCTIUGHIU, 3A0O0UHbIU, 3A6UOHbLU, 3AKOHHBIU, 3AMEYAMElbHbI,
SHAMHBIL, 3HAYUMETbHLIU, UOeANbHbIl, UPAOHbLU, U3YMUMNETbHBIN, Kalgho8blll, KaK HA NO0OOp, KANUMAlbHbIl, Kd-
YeCcmeeHHblll, KIACCHbLI, KIesblll, KO3bIPHOU, KOMIIUMEHMAPHbILL, KOPOHHBIU, KPACUBLLIL, TaOHbI, jecmHblil [14].

Ecnu o0paTuThesi K JAQHHBIM JIBYSI3BIYHBIX CIIOBapel, TO YCTOWYHMBBIE MEXbSI3BIKOBBICE COOTBETCTBHS OYIyT
MPEJICTaBICHBI TAKUMU UMEHAMU TPUJIAraTeIbHBIME B PYCCKOM SI3BIKE, KaK XOPOWIUL, NPUSMHBIU, 200HbLI, YMEblil,
UCKYCHUBLIL, NOOX00AWULL, CNOCOOHDBLU, 00OPOOemenbHbL, MUIbLI, AI0OE3HbIU, CEEMNHCUll, HEUCNOPUEHHbL, d0OpoKaie-
CMBEHHDLH, HAOENCHBLI, KPeOUMOCHOCOOHDLI, 8 COCMOSIHUU, 3AKOHHbII, IAOHbIN, NI000POOHbIU, MEEPOLLI, YOAUHbIL,
006pomublll, HaoaeHcawull, OJ1ACONONYYHDI, KAYECTNEEHHbIU, HYICHBIU, HEeNaoXOU, 6KYCHbIU, 000POMHO, Npucoo-
Hblll, yeadicumenvuwiil [5].

BaxXHO OTMETHTh, YTO 3JEMEHTBI OLIEHOYHOW CTPYKTYpBI MPH PEaln3allid B PEYH COOTBETCTBYIOT IPH3HAKAM
OIICHKM B JIOTHYECKOM TMPEICTABICHUH, T.€. CyOBEKTYy, OOBEKTy M OCHOBaHUIO OIEHKH. OCHOBOIOJATAIOIINM
B OINPEICIICHUH OLEHOYHOTO KOMIIOHCHTA SIBJISICTCS OIMMCAHWE KJacca WM MPU3HAKOB OOBEKTOB M YCTAHOBIICHUE
aKCHOJIOTHYECKON TIPOM3BOJHON KOTHHUTUBHOTO 3Ha4eHus [6, ¢. 103; 11; 13]. HeoOxoaumMo UMETh B BUAY, YTO TaKas
aKCHOJIOTHYECKasi MPOM3BOIHAs 00YCIIOBJICHA BO3ICHCTBUEM CBOWCTB M MPU3HAKOB 00BEKTa HA YEJIOBEKa U, B KO-
HEYHOM CueTe, TOHUMAETCsl KaK HeKas peakiusi, OTHOLIeHUE cyObekTa K 00bekty [1; 12]. TIpu MexXbsI3bIKOBBIX CO-
MOCTABJICHUSX 3TO MPOSIBJIICTCS B OTPOMHOM KOJIMYECTBE COOTBETCTBHUI B IPYIOM sI3bIKE, @ B YCJIOBHAX IIEPEBO/A,
Gouiee TOTO, ellle BaXKHO UMETh B BUY 3aKOHOMEPHOCTH UCIIOJIb30BAHUS CIIOB B PEUHM M 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIHO-
HUPOBAHUS CJIOB, KOTOPBIE MOXKHO OTHECTH K Pa3psily MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBUN HA YPOBHE CHCTEMBI S3bIKA.
CeMaHTHYECKUil HHBAPUAHT IIOJOKUTEIbHAS OIIEHKAY», KOTOPbIA HY)KHO COXPAHUTH TPH MIEPEBOJIE, MOXKET OBITh pea-
JIM30BaH OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, BHIOOP KOTOPBIX OYIET 0OYCIOBICH MHO-
rUMH (aKTOpaMHU: €CIIM B KAYECTBE MEPEBOYECKOr0 COOTBETCTBHS BBICTYIIAET CIIOBO, TO HYXKHO YYHUTBIBAThH €r0 JICK-
CHUYCCKYIO COYCTaeMOCTh B SI3bIKEC MEPEBOJIA; 3a4acTYIO IPH MEPEBOJC NAHHBIM CEMAHTHYCCKHNA HHBAPUAHT MOXKET
OBITh BBIPKEH CIIOBOM JIPYroil 4acTH pedn (Tak, HampuMep, KATEroprualbHOe 3HAUYCHUE MPU3HAKA MOXKET ObITh BbIpa-
JKCHO U Hape4ueM, ¥ UMEHEM MPUIAraTeJbHbIM); 00Jiee TOro, MPHU MEPEBOJIC MOTYT OBITh U TpaHC(OpMAIIMU HA YPOBHE
MpeUIoKEH s (HApuMep, KaTeropuaibHOe 3HaYCHHUE PUYNHHO-CIICCTBEHHBIX CBA3eH MOXET ObITh BBIPAXKEHO U OJ1-
HUM CJIOBOM, ¥ TPaMMaTHYCCKOU CTPYKTYPOii B (hOpME CIOBOCOUCTAHHMS, M MMPUIATOUYHBIM MTPEI0KECHUEM ).

IMepeiimeM K aHATN3Y TIEPEBOIUECKAX COOTBETCTBHI ciioBa §0od B pycckoMm si3bike. Beerma st Oymer ycroidu-
BOC MEXBS3BIKOBOEC CIIOBAPHOE COOTBETCTBHE XOPOULULl «XOPOUIMM)» MEPEBOAUCCKUM COOTBeTCTBHEM? OOpaTUMes
K TEKCTaM Pa3IMYHbIX ()YHKIHOHAIBHBIX CTUIICH.

J1J1s1 TEKCTOB OQUIMATBEHO-ICIIOBOTO CTHJISI, COTJIACHO JIaHHBIM BpHTaHCKOro HaIMOHAIBLHOTO Kopityca (British Na-
tional Corpus), THIMYHBI CIEYIOIIME CIyYan yIoTpeOieHus cioBa §ood, KOTopble, KaK MPaBMIIo, TIPEICTaBICHBI pe-
YeBBIMH IITAMIIAMH, KIHIIE: good faith (xopowas eepa), good reason (xopowias npuuuna), good practice (xopowas
npakmuxa), good thing (xopowas seww), good communication (xopowast kommynuxayus) v T.1. [16]. TIpoananuzupo-
BAaB YCTONYMBBIC KOHTEKCTHI YIIOTpeOIIeHHs citoBa §O0d B TeKCTaX OPUIMATLHO-IEIOBOTO CTHIIS B AHTIIHICKOM SI3BIKE,
MOYKHO 3aKIFOUUTh, YTO TIPU PEaM3allii B PEYX IMUPOKO3HAYHEBIC CIIOBA KOHKPETU3UPYIOT CBOC 3HAUYCHHE, KOTOPOES
00YCIIOBIICHO CHHTAarMaTHUKOM, T.€. COUETAeMOCThIO C APYTUM clioBoM. IIpu mepeBojie BaKHO YUHTBIBaTh 3TOT (aKT,
T.e. HEOOXOIMMO HAHTH MEPEBOAYCCKOE COOTBETCTBUE, KOTOPOE OBl PEATM30BEIBAIIO TIOJIOKUTEIEHYIO OLICHKY B SI3BIKE
MePEeBO/Ia, MPH 3TOM OBLTO OBl TUIIMYHBIM S3BIKOBBIM CPEICTBOM ISl BRIPAKCHHS TIOJIOKUTEILHON OIEHKHU ISl JaHHO-
ro 00BEKTa, T.e. He ObUIHM ObI HAPYIICHBI MIPAaBUJIA JICKCHYECKOW COUETaEMOCTH B sI3bIKE NepeBoja. Tak, IUisd aHTIIUii-
ckoro kiumre to act in good faith (to do sth sincerely and honestly) nepeBOI4ECKMM COOTBETCTBHEM B PYCCKOM SI3BIKE
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SIBISIETCS KIHIIIE Oelicmeosams 000pocosecmHuo (YeCmHo UCNONHAMb C80U 00A3AHHOCIU, 00A3amenbcmaa); Aisl CIIo-
BOCOYETaHUs good communication NEpeBOYECKUM COOTBETCTBHEM B PYCCKOM SI3bIKE B OIPEECIEHHOM THUIIE KOHTEK-
CTOB OBLTO OBI CIIOBOCOUYETAHUE dghPpexmusroe obwenue, s@ppexmusnas kommynukayus (BO3SMOKHBI TaKXKe U YacTe-
peUHBIC 3aMEHBI W/HIIM MpeoOpa3oBaHus Ha YPOBHE IPEUIOKEHN). boree nHTEepecHsIi cirydail mpencraBisier coboi
croBocodeTanue good thing, kotopoe mpeamonaraeT MHOXKECTBO MEPEBOTICCKAX COOTBETCTBHIA M TIOTHOCTHIO 3aBUCUT
OT KOHTEKCTA YIOTpeOIeHHs JaHHbIX IIUPOKO3HAYHbIX CJIOB B aHIVIMICKOM si3bIke. [yt odunmanbsHOroO CTuiist B pyc-
CKOM s13bIKe 00JIee XapaKTEepPHO UCIIOJIb30BaHHE CJIOB C Y3KOH, KOHKPETHOW CEMaHTHKOM, U UCHOJIb30BAHUE CIIOBA XO-
Ppowiull He XapaKTepHO ISl TEKCTOB O(HUINAIBHO-EI0BOTO CTHIISI B PYCCKOM si3bIKe. TakuM 00pa3oM, Iojie BO3MOXK-
HBIX COOTBETCTBHI MOXET BKJIIOYATh B CE0sI JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO SI3bIKOBBIX BAPHAHTOB, KOTOPHIC B JIaH-
HOM ciIy4ae OyAyT OnpeeICHbI IPaBIIaMH JICKCHIECKOW COYETAEMOCTH B SI3BIKE TICPEBO/IA.

WHTepecHO paccMOTpeTh Cilydad yrnoTpeOieHusi npuiaratelibHOro good B TEKCTaxX Hay4yHOro crwisi. Eciu
JUTSL OOUIHATEHO-ICIIOBOTO CTHIIS XapaKTEPHO KUCIIOJIF30BaHUE KIIHIIIE, PEUYEBBIX IITAMIIOB H, COOTBETCTBEHHO, MOXKHO
B ONpE/IEJICHHON CTETIEHN 1aTh KOJIMYECTBEHHYIO XapaKTepHCTHKY HCIIOIb30BaHHIO CJIOBA B 3TOM CTHIIE, TO JUISl HAy4-
HOT'O CTHJISI KOJIMYECTBEHHBIN METO HENPHUMEHNM. Takke OTMETHM, YTO AJIsl HAyYHOTO CTWIIS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE,
10 CPaBHEHUIO C HAYYHBIM CTHJIEM B PYCCKOM SI3BIKE, 00JIee XapaKTepHO MCIIOIb30BaHUE CIIOB C IUPOKOW CEMaHTH-
KOIi, CIIOB, KOTOpBIE 0o0Jiee TATOTEIOT K HEHTPaIbHOMY PETUCTPY PEUH, HEKENH KHIKHO-TTUCHMEHHOMY.

1. “Can team translation produce good results?” [23, p. 137]./

«Mo3KeT JT KOMaHTHO€ BBITIOJTHEHHE IepeBoia 00eCTIeunTh BEICOKOE KauecTBo mmepeBoaa?» [9, ¢. 210].

2. “If the concept is applied seriously, you should probably give up the idea of defining what a good translation
is supposed to be (although it is still possible to say what a good or bad social effect might look like, and thus evaluate
the way norms work)” [23, p. 71]./

«Ecnu ee mpuMeHNTD 1OCIIE0BATEIBHO, MOXKHO OyJIET OTKa3aThCsl OT MOIMBITOK OMMCAHUS TOTO, YTO TaKOE BEp-
HBII IepeBOJI (XOTSI MOYKHO pacCMaTpHBaTh pe3yJIbTaThl IEPEBO/ia KaK BEPHBIC MM HEBEPHBIE, OLICHUBAs TAKUM 00-
pas3oM JielcTBEeHHOCTD HOpM)» [9, c. 111].

ITpn pyHKIMOHMPOBAHHUM CJIOBAa g0od B HAYYHBIX TEKCTaX TAKXKE peajlM3yeTcsi KaTeropHalbHOE 3HaYEeHHE «II0-
JIO)KUTETIbHAS OLIEHKa». BBIOOD 1mepeBojueckoro cooTBETCTBHS OyeT 00YCIIOBIEH 2JIEMEHTaMH OLIEHOYHON CTPYK-
TYpHL, T.€. OOBEKTOM OIIEHKH W €€ OCHOBAaHHEM, YTO B KOHEUHOM CUETE NMPHUBEIET K BBIOOPY Pa3IMIHBIX S3BIKOBBIX
CPEICTB pealn3aliyl MOJOXKHUTEIHHOM OIIEHKHU B S3bIKE IepeBoa. Tak, B JaHHBIX NMPHMeEpax 0OBEKTOM OIICHKH SIB-
JeTCA TEKCT IepeBoja. B HaygyHOM cTmiie Uil BBIpa)KEHHS KAaTEeTOPUH «IIOJOXHTENbHAS ONEHKa» I 00beKTa
OIICHKH «TEKCT MEePEBOJa» MCIONB3YIOTCS CIIOBA M CIOBOCOYCTAHHS: KAUECHBEHHbIl nepesood, 8blcOKOe Kauecmeo
nepegooa, 6epHbill nepesoo, IKBUBAIEHMHBIU Nepesoo, adekeamublil nepesod u T.1. BEIOOP TaKMX MEepeBOIICCKAX
COOTBETCTBHUI BO3MOXEH B TOM CIly4ae, €CIIM 32 OCHOBY IepeBojia OpaTh HE CIOBO TaK TaKOBOE (B JIAHHOM CIydae
good), a ceMaHTHYECKHIl HHBAPHAHT, KOTOPBIil MOKHO CKOHCTPYHPOBATh HA OCHOBE YMOTPEOICHHUS CIIOBA B HCXO/I-
HOM TeKkcTe. B 1aHHOM cilydae ceMaHTHUECKMM MHBApUAHTOM SIBIISIETCSI KATETOPHAIbHOE 3HAYEHHE «IIOJI0KUTENb-
Hasl OLIEHKa», & 0OBEKTOM OLICHKH SIBJISIETCS «TEKCT MepeBojia». TakuM oOpa3oM, BHIOOP MEpeBOAYECKUX COOTBET-
CTBHMH HE OIPaHUYMBAETCS SI3BIKOBBIMH CPEJCTBAMH BBIPAXKEHHUS JIOTUKO-CEMaHTUUECKON KaTEropuy «IOJI0KUTEb-
Hasl OLIEHKa», KOTOPBIE MOYKHO BBIWICHHUTh B CHCTEME SI3BIKA.

PaccmoTpum, kak MoxeT (DYyHKIIMOHHPOBAThH CIOBO JOOd B TeKcTax XymOXKECTBEHHOH suTepaTypsl. IIpuBenem
npuMmep u3 aetckoi aureparypsl. Tak, B kaure “The Gruffalo” moxHO HaliTu cieayrole MTOBTOPSIONIMECS CTPOUKH:

“A mouse took a stroll through the deep dark wood. A fox saw the mouse and the mouse looked good” [17, p. 1]./
«["yJs11 MBITIIOHOK TIO JIECY, M BAPYT JIMca O€KUT. A y JTUCHI, KaK BOJUTCS, XOPOIIKK anmeTuty [2, c. 1].

“A mouse took a stroll through the deep dark wood. An owl saw the mouse and the mouse looked good” [17, p. 4]. /
«["yJis1 MBITIIOHOK TIO JIECY, M BIPYT COBa JIETUT. A Y COBBI, KaK BOJMWTCS, OTMEHHBIN anmeTuT» [2, c. 4].

“A mouse took a stroll through the deep dark wood. A snake saw the mouse and the mouse looked good” [17, p. 6]./
«ynsi1 MBIIIOHOK 1O JIECY, ¥ BAPYT 3Mes IIypIIUT. A y 3MeH, KaK BOAUTCS, IPEKpacHbIil anneTut» [2, c. 6].

B naHHOM cityyae mpu OnpeneseHuH CEMaHTHYECKOro MHBapUaHTa, T.€. DJIEMEHTOB CMbICIIA, KOTOpPbIE HEOOXO-
JMMO TIepeJaTh MPH MEPEBOJIe, 3HAYUTEIILHYIO POJIb MIPAIOT NPHU3HAKU (OpMBI, a HMEHHO YyHOTpeOieHHe cioBa
good B CHIIBHO# MO3UIMH B KOHIIE pUPMOBAHHOI CTPOKH, MOITOMY Ha MEPBOE MECTO, HAPSIY C CEMaHTHKO# MOJI0-
KUTETBHON OIIEHKH, BBIXOJUT TakkKe HEOOXOOUMOCTh COXPAaHUTh MMEHHO (GopMy, pUPMY B TEKCTE€ IEepeBOJA.
MO3KHO cKa3aTh, 4TO Mepe]l HaMH HeKast sI3bIKOBast HTPYIIKa, B KOTOPO# TpuiararesibHoe good B CHIIBHOM MO3HITHH
B HCXOIHOM TEKCTE€ HMMIUIMIHPYET HalUYhWe TaKUX NPHU3HAKOB, Kak stimulating ONE’S appetite: MBIIIOHOK OBII
TakK XopoIr co0oif, 9TO BCe MEPCOHAXKH XOTENN €r0 CheCTh. B TeKcTe mepeBoia NMILUTUITUTHEIC IPU3HAKH TOTY9aloT
SKCIUTAKAITUIO, M B CHJIGHOM TIO3WITMHM OKAa3BIBAIOTCS HE MEXBI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS Xopowiuti (xopout) / good,
a annemum, OLCHOYHBIA KOMIIOHEHT IIPH STOM BEIPAKEH TAaKUMH CIIOBAMH, KaK XOpOuiuil, OMMeHHbIll, NPeKPACHbIIL.
B pesynbrate, s3bIKOBasi UTPYIIKa M, COOTBETCTBEHHO, HEJOCKa3aHHOCTh B TEKCTE IepeBoja nponajaior. Eciu
CpaBHHMBAaTh CJIOBA, KOTOPHIE HAXOASTCS B CHJILHOM MO3WIMH, T.€. B KOHIIE pUPMOBAHHON CTPOKH, TO MOJy4aeTcs,
YTO TIEPEBOAICCKIM COOTBETCTBHUEM CIIOBY JOOd SIBIISIETCSI CIIOBO annemum B TEKCTE MEPEBOIA.

Takum 00pa3om, MbI IPUXOAMM K CIEAYIOIIUM 8b1600am. B Xone ncciieoBaHusi ObUTH PELICHBI CIIETYIOLINE 33/1a4H:
OIpEIeNICHbI COOTBETCTBHUSI HE TOJBKO MEX/TY clioBamMu §00d ¥ xopowuii B CHCTEME S3bIKa, HO M MEXTY YIIOTPEOICHUAMHI
9TUX €IMHUILL B peyr. Bo-1iepBhIX, JaHHBIE JIEKCUYECKHE SAUHULIBI ObUTH TIPOaHATN3UPOBAHBI JUIS BBISIBJICHHS CHCTEMHBIX
CXOJCTB M pazimmaunii. [IJis 3TOro MBI CpaBHIIIM UX CIIOBapHBIC OIPE/ICNICHIS M BBIBIUIN oOmye U auddepeHInaIbHbIe
ceMbl. Bo-BTOPBIX, TIpOaHANTM3MPOBAIH HX YIOTPEOJIICHHE B PEYX HA MaTepHale TeKCTOB PAa3IMIHBIX (PYHKIIMOHAIBEHBIX
CTHJICH M BBISBIUIH MX TIEPEBOAYECCKUE COOTBETCTBHS MPH MEPEBOJIC C AaHTIIMHCKOTO SI36IKA Ha PYCCKUH S3BIK.
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Hcnonb3oBaHue pe3ylibTaTOB COMOCTABUTENLHBIX MEXbI3BIKOBBIX HCCIEI0BAaHUM B TEOPUU U MPAKTUKE MEPEBOIA
1 Ha00OpOT MOXKET 3HAYUTEIEHO 00OTaTUTh JAHHBIC O0JIACTA HOBBIMHU IMOAXOJAMHU K PEHICHHUIO (YHIaMEHTAIbHBIX
BOIIPOCOB, B €M, Ha HaIll B3V, BUIANUTCS MEPCIIEKTHBA JATLHEHIINX HCCIeI0BaHMMA B 3TOM oOyacT. Tak, comocTa-
BHTEJBHBIC UCCIICIOBAHNS, KOTOPhIE, KaK MPaBHIIO, OBUTH COCPEOTOUYEHBI HA CUCTEME SI3bIKA M BBISIBICHUN CHCTEM-
HBIX Pa3W4Mid, MOTYT OBITh PacIIMPEHBI O COMOCTABICHUS JKUBBIX JAWHAMHYECKHX IIPOIECCOB MEKBI3BIKOBOTO
BapbUPOBAHMA, TEM CaMBIM MEPEKPOUTH TPAHUIIBI B OIPEACICHNH BapHATHBHOCTH MEXBI3BIKOBBIX CTPYKTYp. [Ipu-
MEHEHHE K€ Pe3yIbTaTOB COTIOCTABUTEIHHOTO aHAIIN3a S3BIKOBBIX €IHUI] KaK B CHCTEME S3bIKa, TAK M B PEUH B TEO-
PHUH U TpaKTHKE MEPeBOJa, C APYTOil CTOPOHBI, IMO3BOJIIIO OBl MTO-HOBOMY B3TJITHYTh Ha Takue (yHAaMeHTaJIbHBIC
KaTeropuu MepPeBOIOBEICHHS, KaK YKBUBAIICHTHOCTh U CIIOCOOBI €€ TOCTHXKEHHMS, OIICHKA KauyecTBa MepeBoia, UHBA-
puaHT nepeBoja u ap. Kak mpu KOHTPacTHBHOM aHalu3e, TaK U MPU MEPEBOJIE BaXKHO OMEPUPOBATH KATETOPHUSIMU
MPU OMPEICICHUN apCCHANIA SI3BIKOBBIX CPEACTB JUIsl BHIOOpPA MEKBSI3BIKOBBIX U ITEPEBOMTYECKUX COOTBETCTBHIA.
HpI/I COINIOCTABUTCIIBHOM HCCIICJOBAHUU TaKUMHU KaTeFOpl/DIMI/l MOFyT 6I>ITI) JIOTUKO-CEMAHTUYECCKHUEC KaTeFOpI/lI/l
U SI3BIKOBBIE CPEACTBA UX BBIPAXKCHUS, d IIPU IIEPEBOJE BaXHO KOHCTPYUPOBAaTh CEMAHTUYECKUN MHBAPUAHT, HA OC-
HOBE KOTOPOTO OIIPECIIsATh HAOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB €r0 Pean3alliy B sI3bIKE IEPEBOJIA.
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Interlanguage Equivalents vs Translation Equivalents in English and Russian
(by the Example of “Good” vs “Xopommuii”)

Lekomtseva Irina Alekseevna, PhD
St. Petersburg State University
rainbowS@mail.ru, i.lekomtseva@spbu.ru

A promising direction for contrastive and translation studies is the study of functioning patterns of language units and speech
structures, i.e., essentially, this field of contrastive studies is aligned with translation theory. The work is novel in that the fin-
dings of such contrastive study are applied in translation theory and practice. The research aims to determine patterns of a con-
trastive analysis and apply them in translation theory and practice. The attained results have revealed that the range of the linguis-
tic means helping with the choice of translation equivalents can be significantly widened if one takes into consideration the findings
of the analysis in such a contrastive-translation aspect.

Key words and phrases: contrastive studies; interlanguage variation; interlanguage equivalents; translation equivalents; language
system and speech activity.
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